
    n'garv ,t ghbfvk ostv hutr vc lrsv ,t sunkk ubk ah vz tren
ihhsg 'ohrmnc o,ut ,uruev kf ,t uhbcn gnaaf cegh vbvs 'cyunk urhzjvku
rrum hud tuva rucx vhvu 'unmgc ;xuh tuv ovhkg kpyba ahtv vza gsh tk
;t kgu 'usdb ,hbju crjc ,tmk ovn ars tk if hp kg ;tu 'orgmk iuufnv
ohrmn kf ,t ,ukfk ojufc vhva oharsnc rtucnf ohrhst ,ujuf ovk vhva
tk vz kf og 'tua ,khkgc ovhkg kpyb tukv hf 'ovng esmv vhv odu 'kebc

/vjbn ,bh,bu vgbfv lu,n ung ohkavk ;hsgvu 'lrsv vzc cegh rjc
ovhkg khkgvu ';xuh hjt utcaf shna 'varpv kf lrutk ohtur ubt ifu    
utc lhscgu 'hbust tk (th h 'cn) vgbfv lu,n uchavu 'uhkg uzdr tk 'vkhkgv
use ohrmnk ,hba otucc ifu 'ohkdrn lhscg uhv tk 'ubjbt ohbf/// 'kfut rucak
hpf 'uhag og cegh od dvb ifu /vgbfv lu,n vhv unhg orucs kfu 'uk uj,avu
vcrhv ung uadpvcu 'osuen irus uk jkaa (sh 'ck) jkahu ,arpc ohtura
(s 'dk) hwwar arhpa hpf 'ughbfvk jhkmv vzcu 'ohngp gca uhbpk ,uj,avk

 /ukkv ,utuuj,av kf vuj,an uvtraf uhnjr ukdkd,ba
,kekec ,utrk ostk inszn ohngpk hf ',urusk sunhk tuv vz rcsu     
ujhfuvk ,utrk uhkg if hp kg ;t 'uhagn kg ujhfuvk uhkg kyunu 'urhcj
khgun vfr iuakc vrhntv hf 'ohae ohrcsc ujhfuh tku 'ogub hfrsc vkhj,n
tuvu 'u,gs ,t lpvnu ostv ,t vmrn vfr ruchs hf 'vae ruchsn r,uh vcrv
ostv ,t vpuf ohae ohrcsc kct 'uhagn rpak uhkga ihcvk khj,n unmgc
kg ohghpan obht rcs ka upuxc lt 'ubumr hpk obht ot od uhagn ,ubak

/uruxk cuah u,ut ;ufha hn vhvh tkafu 'ugarc ihhsg rtabu 'ostv ,uvn
zt 'tyujv ,uvn kg oaur ohaug obht ohfrv uhrcsa jhfunv vturaf eru     
'ohghpan obht uhrcsa vtra rjtn hf 'ohae ohrcsc ujhfuvk uhkg kyun htsu
uhagn chyh ,ujpka uc rugdk uhkg if kg 'u,uvn kg oaur uagh tk tkhnnu

/,ntu ouka hrcsc tuck ;hsgvk uhkg vkhj,n lt 'ubumrk tka
;ufk ushc ahu 'ung ihsva tuv gsuhu ',kuzv og ohrcsu ihs uk ahaf ifu      
tku 'vaecu vgbfv lu,n uksak vtrh if hp kg ;t 'rcsc ujhrfvku hbav ,t
utbua rtah 'u,ahrs tknk hbav jrfuh ot od zt 'u,ut ;ufh ot hf 'vhpf lu,n
kct 'uh,ahrs rjt tknk uhkg vhv tk u,gs hpk hf 'ikmhk tbnjr ohnh lrutk
'vhrjt tknh ubumrnu u,gs hbav ihch curk zt 'vfr ruchsc u,gs uk rhcxhaf

/ovhbhc vyye oua rtah tku

Chacham Yaakov Chayim Sofer ZT”L (Kaf HaChayim) would say:

     “The final words of Parshas Miketz give us a path with which we can come before the Almighty. Yosef told his

brothers: wofhct kt oukak ukg o,tuw - ‘And you will go up in peace unto your father.’ Based on the Mishna in Avos

(zh-t): ‘The world stands on three things; on truth (,nt), on judgment (ihs) and on peace (ouka),’ we may interpret

Yosef’s words as follows: wo,tuw contains the identical letters as w,ntw (truth), wukgw which connotes going up to Beis

Din (z-vf ohrcs) for judgment, woukakw which means peace. Thus, one who is stringent in these three areas of his

life, can be assured that he will come wofhct ktw to the warm embrace of a Father Who loves His son dearly. ” 

 ,sucgk ostv ,t rrugk ohaurhpu ,ubhgr                                                                 m"vdv  ivfv kthknd hcr.hcubhcrt"yhka 
,tn iujycu vbuntc ,uezj,vu ,"hav                                                              e"vhg ohkaurhc ohnav rga ,chah atr

vjbn ahtk ushruvu .rtv ,rnzn uje uag ,tz tupt if ot ovhct ktrah ovkt rnthu
 wudu ohseau ohbyc yku ,tfb acs ygnu hrm ygn (th 'dn),ntu ouka hrcs - 

 kg rpuxnu     ggggwwwwwwwwhhhhzzzz    tttthhhhbbbb,,,,vvvv    kkkkggggccccvvvv    iiiirrrrnnnn    eeeewwwwwwwwvvvvrrrrvvvvoa kgcv hshnk, udvb gushfa '
ohcr uhv ukt ohnhc hf 'ohhuca iuhsp ,umn rucg ohj,pv kg ,ucr rzjk cuy
'ohkusd ohhrzft uhv ukkvu 'ohrpfv hbustn vdhzn ,hc urfj o,xbrp lrumka
gaurnv iustv u,ut khyhv ',urhfjv hns ,t okak dzunv hshc uhv tkafu
ukcea sg ,tmk ovk ujhbhv tku 'apb juehp ann uhv ohrcsvu 'rm ruc lu,k

/cujv ekxk onmg kg ukt ohehsm
vrynk ohpxf ;uxtk ghdv thb,v kgcv irna ,unuenv sjtc vz vhv     
kcek vhv umpj hf 'ogca ohrhagv kg uhmhrgn kmt ihbg,vu 'uz vcdab
ohscfb vnf ,unac uceb ukkv 'shnu ;fh, ,ucujv ,t ekxku ',ubudv ,ufhn,

 /ihbgv ,cuyk ohrhst ohnufx ehbgk osh ktk ah rat
vhv uraug ksudfa sjt hsuvh vhv vhv 'uhbpc udhmv rat ohabtv ukt ihc     
ot hf i,b tk okufku 'vhvha hn vhvh 'ahtk taub vhv tku 'u,ubmne ksud
tka ;hsg hf 'uk urntu uphxuv 'ewwvrv hbpk unac ucebafu 'vcukg vyurp

 /,kgu, oua vzn vhvh tk 'v,njn rmuuha iuhzcv sckn hf 'u,hc ;x kg lursk
uhbpk rphxu ukmt lkv iftu 'vz hsuvh kmt lkhk if teus rjc ewwvrv lt     
ohjrfunu 'sdbn uk ohhuk, uhhju rucc eunb hsuvh ,gf tmnb vhpk 'vrenv ,t
vcukg gcyn rhagv kyb 'osuen uk urhvcva hpf iftu 'oudgv ucmnn umkjk

 /ewwvrvk vehbgvu
',uph ohbp rcxc ushn gcynv kybu 'ukun snga vz ken g,rb tk ewwvrv     
',hcvn u,shrc vbvu 'ufrsk ,fkk vbpu 'u,bh,b kg curk ,ufrc uhkg ;hgrvu
r,gb ewwvrv 'u,hck cua vkgha uaecu 'ewwvrvk truev rhagv kue gnab
cua 'vnsuen ygn r,uh lt 'vcukg vbh,b sug rhagv uk i,b vkgafu 'u,aeck
rzj cuau 'vkhkj rzuj vbvu 'ufrsk cua vbpu 'curk ,ufrc ewwvrv uhkg ;hgrv
vkusd r,uh vbh,b uk i,b rzjafu 'ruzjk uaecu ewwvrv ,t treu rhagv
'cau cua vzv vzjnv rzj lf 'uh,ufrc ,t ewwvrv  uk ehbgv cuau 'vnsuen
khsdv ogpk ogpn ratf 'utrueu rzuj ,hcv kgcu ufrsk vbup ewwvrv
j,p iurjtv ogpca sg ',ubudv ,ubh,bk rcg ,unugz ,ubh,bn 'uh,ubh,b
lrumv hpf v,t kuy 'lhrm v,t vnf gsuh hbht hbt hcr 'ewwvrvk rntu 'u,rhdn
oujc ufrcu 'ihbgv lrumk uk euez vhva oufxv tukn ,t kyb ewwvrv iftu 'lk
khj,vu 'rhagv ka uck rudx j,pb ouh u,utnu 'vfz vk vcdabv vumnv kg

/vesmk ohrhst ohnufx ekjk

(Monsey, NY)
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  A SERIES IN HALACHA
 LIVING A "TORAH" DAY
Forgotten and Little Known Halachos and Customs (59)

Laws of Tashmishei Kedusha (cont.). When we began

discussing the laws of Tashmishei Mitzvah and Tashmishei

Kedusha, we said that one can use Tashmishei Mitzvah for his

own needs, as long as he does not do anything to despise the

mitzvah - vumn huzhc. This concept is also relevant to the laws of

Chanukah. There is a prohibition to derive benefit from the

light of the Chanukah Menorah. There are 3 reasons for this: 

It is an embarrassment to the mitzvah to count money,

perform menial tasks, etc. by the light of the holy Menorah (1).

If one uses the lights for his own benefit, it might appear to

others as if he lit them for his own needs and not to

commemorate the Chanukah miracle (2).

The sages decreed that our Menorah should be like the

Menorah in the Bais Hamikdash, for which we were

prohibited to use for our personal needs (3). 

   The following are the laws of this prohibition. Some of these

laws apply because of the first reason mentioned above, and

some apply because of the second and third reasons. For brevity’s

sake, we will not detail which activities go into which reason.

It is Prohibited to: 

Count money, read a note or book by the light of the

Menorah if the room is somewhat dark (4). The reason why

we light an extra light called the Shamash and we situate it a

bit higher than the other lights on the Menorah, is so that

just in case one will derive any sort of benefit from them,

we can say that it came from that extra light (5). In fact, if

1)

2)

3)

1)

  `"hily cltyxid jexa d"en z`n 
qhiid cplailw jexa miig zxhr llek y`x

one is careful to use only the Shamash, one is allowed,

vkhj,fk, to make use of that benefit (6). The prohibition is on

all the Chanukah lights (not the Shamash) including the

additional lights that are added each night (7), the lights that

are in shul (8) even in the morning when there is no beracha

recited over them, and even lights that are kindled by a katan

(minor) for chinuch purposes (9).

Warm oneself or any food item from the heat of the

Chanukah lights. 

Eat a meal, even a mitzvah meal, using the Chanukah lights. 

Use the lights to recite the blessing, "atv hrutn truc" in the

Havdala after Shabbos (10).

It is Permitted to:

Briefly look up in a sefer a short halacha relevant to the

Chanukah lights (11).

Read the text of "ukkv ,urbv" (12) by the Chanukah lights. 

If the electricity went off and the house is in total darkness,

save for the light of the Menorah, one is not required to keep

his eyes closed and bump into things (13).

The Poskim Debate: 

Whether one may take a picture of a person using the

Chanukah lights as background to improve the picture (14).

If the Chanukah candles give off a good scent, can one

consciously enjoy the smell (15).

If one is permitted to benefit from the lights after the first half

hour. From the Mishna Berura (16) it seems that one should

be stringent.

2)

3)

4)

1)

2)

3)

1)

2)

3)

R’ Menachem Nochum Twersky ZT”L of Chernobyl (Meor Einayim) would say:

     “A person who is careful to fulfill the mitzvah of kindling the Chanukah lights will merit to have sons who will sit

and learn Torah and light up the world. Why? Because, as Chazal tell us (:tf ,ca), the proper time of day to light the

Menorah is weuav in kdr vkf,a sgw (when people stop walking in the marketplace) and if one merits to have a son who

sits in the Beis Medrash and leans Torah all day, undoubtedly he will not be found walking in the marketplaces.

Therefore, one who takes care to light on time will have children who will become great Torah scholars.”

A Wise Man would say:

   “Some day you will find out that there is far more happiness in another’s happiness than in your own.”



was he interested in joining. Yechezkel wasn’t thinking

about card games and answered that he first needed to

understand the Gemara he was learning before he would

play anything. His friend then asked what was his question

and upon hearing it, he immediately dispatched the problem

with a brilliant answer - on the spot!

     The future Rebbe was in shock, but he quickly recovered

and said to the other boy, “It is clear to me that the yetzer

hara (evil inclination) put that amazing answer on the tip of

your tongue just to try to draw me away and get me to play

Kvitlach. There can be no other explanation. Therefore, I

am telling you now, that I will never play that game in my

life, because it is obvious that the Satan maintains an over-

powering control over it - and one must stay away from it!”

llllyyyynnnnpppp: The message of Chanukah is that a Jew must use the

power of Torah study to illuminate the darkness that fills the

world. But darkness comes in many forms and it is not

always clear what is the correct path and how to maintain

one’s existence on it. However, one thing is clear: the source

of all the darkness is the Satan, the Yetzer Hara - the Baal

Davar - who will stop at nothing to draw us away from what

is correct and just. He is lurking behind every corner and

often approaches us in harmless, sometimes ingenious ways.

Let us pray that we have the wisdom to see through his

nefarious schemes, which might look innocent on the surface,

but in the long run is clearly a very bad idea!

llllyyyynnnn: The Greeks forbade Jewish study, but Jews without

Torah, as Rabbi Akiva famously said, are like fish without

water. Accordingly, Jews would mask their Torah study

gatherings by playing with a dreidel, a spinning top. Should

any Greek soldiers walk in on the forbidden study groups,

all they would find was a den of top-spinners instead of a

group of lawbreaking scholars. Traditionally, playing games

on Chanukah became popular in part because of the custom

to refrain from working while the Chanukah candles

burned. Spin-offs from the dreidel’s roots include a card

game known as Kvitlach, a game of wits and winnings.

     When the Rebbe of Shinov, R’ Yechezkel Halberstam

ZT”L, was a young boy, he once came to the local Beis

Medrash to study in the afternoon, while he waited for his

father, the holy Sanzer Rav ZT”L, to come home and light

the Chanukah candles. He immersed himself in his studies

and his sweet child-like voice wafted throughout the large

study hall. At one point, as he was reviewing a particularly

difficult Gemara, he was unable to discern pshat in the

sugya (understanding of the topic) no matter how hard he

tried. He pored over countless seforim hoping to find a

commentator who would relieve him of his difficulty, but to

no avail. He was at a loss and could not go on.

    Just then, another youngster walked into the Beis

Medrash and came over to Yechezkel, explaining that they

needed one more person to fill out their Kvitlach game, and
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 crv ,tn                                                                                          ,urrug,v hrcsu ohhj hjek ouka t"yhka krgp
gucav ,uharp h"pg ursxb                                                                                            ana ,hc e"ec ohrahn shdn

runtk vgrp ,t ;xuh ighu /u,ut ru,pk oukj gna, runtk lhkg h,gna hbtu u,ut iht r,upu h,nkj oukj ;xuh kt vgrp rnthu
 wudu vgrp ouka ,t vbgh oheukt hsgkc(zy 'uy-tn)lrc,h wv h"g dvbun gcyv okug - 

 //// lbumr hejn orhcgvku l,ru, ojhfavk ktrah lng kg vgarv iuh ,ufkn vsngaf(ohxhbv kg)

the forthcoming meeting so that he might celebrate the first night of Chanukah in the company of his Chassidim.

     Suddenly he had an idea. He smiled to himself and left for the commissar’s office. On the way there he took from his

pocket his snuff box and began to sniff tobacco without stopping. By the time he reached the commissar, his nose was red

and he kept sneezing. Between one sneezing attack and another, R’ Yisroel explained to the commissar that he had a very

bad cold and would be unable to attend the evening meeting. The commissar, decorated with many medals, sat behind a

huge desk covered with neatly arranged piles of paper. He listened to the rabbi with an obvious expression of disbelief. 

     “A strange coincidence,” he said while looking straight into the Rebbe’s eyes. “Only a few minutes ago another

insurance agent was here, an agent with a beard and side locks, and just like you, his nose was red as a flag and he did

not stop sneezing. He, too, claimed that he had caught a cold and asked to be excused from tonight’s meeting.”

     It was probably the Boyaner Rebbe, thought the Bluzhover thought to himself as he tried to conceal his smile. He

composed himself and replied, “It is quite natural for two people to catch a cold at this time of the year.”

     The commissar did not reply. He got up from his chair and walked out of the room.

     After a short while he returned with a mischievous smile plastered on his face and resumed his seat beneath the huge

portrait of Stalin. “Now I understand the cause of your sickness,” he said. “I have just checked my Jewish calendar.

Tonight is the Jewish holiday of Hanukah and the kindling of the first light. Rabbi, you should have known better. In

Russia, when concocting a story, one should make sure it is a solid one.”

    R’ Yisroel paled at the thought of being caught red-handed and what the possible consequences for his “crime” would

be. But then, the commissar relaxed his expression and lowered his tone. He said, “A word of advice, if I may? One can

never be sure who is hiding behind the uniform of a Soviet commissar. If another commissar were sitting in my chair,

you and your other sneezing friend would be nursing your colds in the Siberian plains. However, I am the son of the

shochet of Mezhibuzh. Go home and kindle the first light of Chanukah.” (Heroes of Faith)

    

    

    

,t lupvk kufha rcsva h,bchvu 'rcsv ,chx shn h,bchv ',tz hgnac     
rjtnu 'uhkt h,tc ,tzk iftu 'r,uhc vbyev uku vbh,bc u,ufzk tuv 'ucck
'vnuahr rfuv shnu 'uck kgn ,uphkev uygn,b vesmv ,uumnc u,ut h,hfhza
'okutf uck j,pba sg 'r,uhu r,uh uck rrug,b r,uh ubnn h,jeka kffu

/uc ogupv hsuvh ckk hutrf
 /,jbc ruchsvn lanbv ,kgu,vu 'vae ruchsn ordbv sxpvv vzn ohtur    

ouka ,t vbghw tuvu 'kufhvu jhdanvu asjnv tuva 'oheuktv jufn ot
smn tk 'lrc,h ubnn ostv ouka vbgn hf 'guhxu rzg i,h 'rnukf 'wvgrp
cu,fa ihbgf 'ovhkt tk 'uhkt u,rcs ouak ostk hutru ',ukznvu ohcfufv

" 'rnukfu 'wh,dvbvw ubhhv wh,rcswu -) 'wh,rcs ohat oheukt ktuw,,,,ddddvvvvbbbbvvvv    hhhhffff
llllrrrrcccc,,,,hhhh    wwwwvvvvkkkk    eeeerrrr    ''''oooohhhhnnnnaaaavvvv    ttttccccmmmmkkkkuuuu    oooohhhhkkkkddddkkkkddddvvvv    ,,,,uuuujjjjuuuuffffkkkk    vvvvbbbbnnnnhhhhaaaahhhh    kkkktttt    ''''ooookkkkuuuuggggvvvvubhcr] "

/wufu '([wt c"f ,hatrc 'hhjc
oa ;xuh rhfzh ,tzv vbuufv kgu 'wudu vbgh oheuktw itfc rhfzv vznu     
shdv vaug oheuktv rat ,tw rnta unfu 'uhrcs kfc shn, oheuktv
hfw rnt lf rjtu 'wvgrp ,t vtrv vaug oheuktv ratw sug rntu 'wvgrpk
'oheuktk ohagnv xjhha 'wu,uagk oheuktv rvnnu 'oheuktv ogn rcsv iufb
hf 'rucx tuva unf ohbuhkgv ,ujufk vruxn ostv vagn iht hf 'rtck hsf

 'hsgkcw uhrcs ,khj,c j,p lfku 'wufu oheuktv oak otoooohhhheeeeuuuukkkktttt;uxc ohhxu 'w
 rvnnuw uruchsoooohhhheeeeuuuukkkkttttvvvv uuuu,,,,uuuuaaaaggggkkkkaushj ,usut 'rpufv vgrp og rcsn vhv hf 'w

,hatrcw j,pa ',hatrc vagn lrs zjt if kgu ',hatrc vagnc okugv
 trcoooohhhheeeeuuuukkkktttt trc ratw ohhxu 'woooohhhheeeeuuuukkkktttt ,,,,uuuuaaaaggggkkkkdvbun gcyv okuga 'rtucnu /"w

dvbun gcyv okuga ,snknv uz varpa 'oht,n vz vnf 'f"tu /lrc,h wv h"g
,rcuxv vyhac ukdsa 'ohbuuhv ujmub uca 'vfubj ,cac ,treb 'lrc,h wv h"g

/u"j uhkhtn dvbun gcyv okuga

  

//// lh,ru, hexug shc ohszu (ohxhbv kg)
    The Festival of Chanuka, with its miracle of shc ohsz"
"lh,ru, hexug - “Sinners at the hands of toilers in Torah,”

prompts us to give thought to the grave danger for Jewish

survival in the movements of “Misyavnim.” Greek culture

for the Greeks does not disturb the spiritual progress of the

Jew. Greek culture when invested into Jewish life,

however, strikes at the very foundations of Jewish

survival. One should not make the mistake of thinking of

“Misyavnim” only in terms of those who have alienated

themselves from Torah and became assimilated into an

alien foreign culture. Every adulteration of Torah thinking,

writes R’ Mordechai Gifter ZT”L, is part of the process

of Misyavnim - the process of becoming “Greece-ified.”

    What is the prime ideal of Torah living? Is it complete

investiture in Torah without regard to worldly mundane

affairs; or is it the ideal of wordly affairs sublimated by

Torah? One need not go far to seek the answer. Rabbi

Shimon Ben Yochai postulated (:vk ,ufrc) that the ideal of

Jewish living is complete engrossment in Torah, and as a

 

rhag hf 'vmev kt vmev in rhagv ck ,t lpva vchxv rhcxv ewwvrvu     
ubnn aeck 'hbg vbuatrv ogpc uhkt tcaf ifa iuhfu 'vkhj,n imne vhv vz
vrgc 'uhkt u,uxjh,v ,t hbgv ,utrfu 'vcukg vbh,b rhagv uk i,b 'vfhn,
,uphke lhanv vz rcsu 'u,bh,b ,t kcek vmr tku 'rhagc rgdu 'sutnk u,nj
ucr 'uhkt ,uhbpv ucra kffu 'r,uhc uck shcfha uk ordu 'rhagv ck kg

/kkf ucmn ,ubak rhagv jfc vhv tka sg ',uphkev ucr,bu ,urgdv

    k c," 'whhjc ubhcrw c,fggggnnnnaaaa,,,,-u,ut ru,pk oukj iiiihhhhcccc,,,,gnaw iuakn '
/oukjv ru,pk vbhcvu vnfjv juf lc ah 'rnukf ',ubbuc,v ihbg tuva wktrah
rnta uvz 'hbnn .uj tkt 'hc vbhcvu vnfjv juf iht ';xuh chav-hsgkc
'oheuktv jufn tc kufv 'wvgrp ouka ,t vbgh oheuktw 'h,kuz rnukf 'whsgkcw

/"ubur,pu oukjv rgmn l,ut ruzgh tuvu 'ikuf ,ujufv kgc tuva
 vgrp oukjc ihhbg cauj hbta 'gsu" 'lhannu      ggggccccaaaa    kkkkgggg    ggggccccaaaacccc    llllkkkkuuuuvvvv    ttttuuuuvvvvaaaa'

vghshc ohrpufu 'okugv ,unsec ohbhntn 'ohgarv ungu vgrp hf 'gush
okufa 'ohkpac ohagbv ohagnv kfc o,gs v,hvu 'okugv aushjcu vjdavcu
vhva lu,nu 'okugv ,t ohdhvbnv ,fk hcfuf ,kann ,j,u 'ohrenk ohruxn
'wrpgvw ,uh,ut wvgrpwa - unac znrbf rpgv suxhu rnujvu gcyv rjt lanb
ohnv ova ohscfv ,usuxhv hba lu,n ukt ,unukj h,a ohnav in uk utrv
'rpgv suxhn ,ujnum ohkca gcau 'ohnv suxhn ,ukug ,urp gca 'rpgvu
ihhbgvu 'wufu ohkpac vjdavv kg ,pun tuva 'cgru gcua ihhbgk ivc znrvu
lrc,h tuv hf ghsuvk 'vjdavv ihhbgc lrc,h u,tn vgrpk ,pun vhv vzv

 'cgru gcua uc i,ubvu ,usuxhv okugc jhdanvvvvvggggccccaaaa    kkkkgggg    kkkkaaaauuuunnnnvvvv    yyyyhhhhkkkkaaaavvvv    ttttuuuuvvvvuuuu
aaaabbbbuuuuggggvvvvuuuu    rrrrffffaaaavvvv    hhhhpppp    kkkkgggg    ooooaaaahhhhkkkkjjjjvvvvkkkkuuuu    oooorrrrhhhhccccddddvvvvkkkk    uuuusssshhhhccccuuuu    '''',,,,ffffkkkk    hhhhccccffffuuuuffff/wufu 

uk rhfzvk urcs ,khj,c .pe ',tzv vgrv u,bunt gsuh ;xuh vhva hbpnu     
hf hjufn iur,pv ,nfj iht 'rnukf 'wudu oheukt 'hsgkcw rntu 'oheuktv oa

  

result, worldly needs will be performed by others. Only

under such conditions is Klal Yisroel to be considered

performing the ultimate will of the Almighty. However,

there is an opposing view. Since this ideal is difficult for

many to attain, the prevalent formula to be followed is that

of Rabbi Yishmael: “Hanheg bahen minhag derech eretz”

- one must devote of himself to worldly needs as well. Of

course, the true crown of Torah - Kesser Torah - is attained

only by those who follow the ideal of Rabbi Shimon ben

Yochai (Rambam Hilchos Talmud Torah).

     To make the formula, “Hanheg bahen minhag derech

eretz” the supreme ideal of Torah is false, alien to Jewish

thinking. This philosophy is a product of an alien culture

which cannot bring itself to recognize Man’s inherent

power to become a pure spiritual being. When this becomes

the supreme ideal, the ultimate result is the degeneration of

the primacy of Torah in Jewish life, the removal of the

Kesser Torah - a people without its crowning glory.

    Our entire hope of creating Gedolei Torah is nurtured in

the ideal of Rabbi Shimon ben Yochai. If we, for even one

moment, lose sight of this ideal, in the fear that the Torah
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 //// vgrv hnhk .e ihtu vguahv ubk vfrt hf(rum zugn yuhp)

   The Chanukah miracles that we commemorate are a culmination of the persecutions that occurred in 3594-3595, at the

hands of the wicked King Antiochus Epiphanes. In the city of Modi’in, a Greek officer orders Matisyahu, a member of

the Chashmonai family, to sacrifice a pig to the Greek Gods, on a newly-erected altar. Matisyahu refuses but another

priest, a Jew who had embraced the Greek lifestyle, agrees to do it. Matisyahu is furious and before the priest could

begin, he grabs the officer’s sword, killing him and the corrupt priest. He tore down the altar, and cried out, “Let

everyone who is zealous for Torah and supports the covenant, come with me!” With five sons and a few brave men, he

led the revolt to end religious persecution under Antiochus Epiphanes. After Matisyahu died, his son Yehudah took

command and his organized band of fighters became known as “Maccabim” )n hf vfunc ohkhth(v-  For three years, they

battled the mighty Greek army as well as Jewish traitors, until the final battles when the band of 10,000 Maccabim faced

close to 60,000 enemy soldiers. Hashem gave them victory in two battles; the enemy retreated, and the Jews reclaimed

Jerusalem and the holy Bais Hamikdash. The 25th of Kislev, the day they rededicated the Temple, was the same day

Antiochus had defiled it with a pig three years earlier. It was then that they found one small flask of pure olive oil which

miraculously burned for eight days in the Menorah, giving them enough time to press olives and refine new oil.

     An amazing tale of self-sacrifice in the face of unadulterated evil is told about R’ Gershon Liebman ZT”L, Rosh

Hayeshivah of Novardok in France, the man who was most responsible for the rejuvenation of Torah life in France

following World War II. During the war, he suffered in the Bergen Belsen concentration camp for close to two years. 

     Once, while working out in the fields, he was grabbed by an SS man and taken to the commandant’s office. He was

roughly dragged into a room that that was outfitted with plush carpeting, beautiful paintings and, in the middle of the

room, a richly carved, ornate mahogany table. On the table sat exquisite china, elegant silver flatware, and the main

course: a large, roasted pig! While all of this repulsed him, the revulsion did not reach its zenith until he noticed the

tablecloth. There, spread across the table - beneath the repugnant roast swine - was a Talis!

    This Talis, that was once probably used by a Jew pouring out his heart to Hashem with utmost sincerity and feeling,

was now a tablecloth for a Nazi to eat a pig! His revulsion was unfathomable; the shock too much to contain. R’ Gershon

lost his self-control, forgetting where he was and the ramifications of the action he was about to do. 

     In one swift move, R’ Gershon grabbed the fringed edge of the cloth and yanked the Talis right off the table. The

china, crystal, silver and most importantly, the succulent main course, went flying through the air, landing in a heap upon

the Nazi commandant’s lap. R’ Gershon grabbed the Talis close to him, kissing it, caressing it, and crying. “I am so sorry

for the indignity that you had to suffer,” he told the Talis. “I am so sorry for your disgrace.”

    R’ Gershon was prepared. He waited for that bullet that would end his misery, but he knew that he would die holding

the Talis in his hands, like tachrichim (burial shrouds) giving it the respect it deserved. The commandant was of course

furious. He had staged this entire scenario in order to push the Jew over the edge. Let him cringe with revulsion and

shame, as his religious relic was defamed in his presence. The Jew, however, did not act according to the script. The

Talis meant more to him than his life. How could this be? 

    As was the will of the Almighty, the Nazi did not kill R’ Gershon, settling instead on beating him mercilessly for his

impudence. The blood flowed from his wounds, but R’ Gershon survived. He had preserved the dignity of the Talis, the

honor of Hashem. Mitzvos were his life, without which his life was not worth living. (PureTorah.com)

    On the day R’ Nosson Tzvi Finkel ZT”L passed away, 11 Cheshvan 5772 (November 8, 2011), a large funeral

procession left from the Mir Yeshivah after the hespedim (eulogies) that began at noon, and made its way to the Har

Menuchos cemetery in Givat Shaul. Reportedly, over 100,000 people were in attendance to pay their final respects to the

great Mirrer Rosh Yeshivah. Many people were crying incessantly and many others were relating stories - in most cases

first-hand experiences - about the greatness of the Niftar.

    During those mournful hours, hundreds of outstanding stories describing R’ Nosson Tzvi’s diligence, personal

warmth, self-sacrifice, and tireless Harbotzas Torah surfaced. In one story after another, people described how the Rosh

Yeshivah inspired thousands of young men to reach heights in Torah they had never dreamed possible. How he learned

with so many chavrusos (study partners) every day and was prepared to help each student reach his fullest potential.

How he constantly strove to find ways to increase the immersion in Torah and how he would offer monetary rewards for

knowing a sizable amount of Gemara and writing monthly papers (chaburos) on relevant topics. How he instituted a

half-day study program in yeshivah during the summer break followed by a heavily subsidized trip for relaxation. On and

journeyed back to Canaan, they lodged at an inn. To the

brothers’ collective horror, when they opened their bags,

they found all their money. As they were already under

suspicion, they knew they would be accused of theft, and

they panicked: “Their hearts left them; they trembled one

to another, saying, what is this that the Lord is doing to us!”

    The Gemara (/y ,hbg,) cites this posuk as a source for

the famous words penned by Shlomo Hamelech in Mishlei

(d-yh): “A man’s folly subverts his way, and his heart rages

against the Lord.” King Shlomo observed the widespread,

foolish tendency among people to complain to Hashem

about problems which they brought upon themselves. So

often in life, we encounter difficult situations and hard-

ships which we could have avoided if we had acted with

greater care and responsibility. And yet, many times,

people question the Lord’s  justice when crisis strikes, as

though they expect Him to not only save us from calamity,

but also to save us from our own follies and imprudence.

Chazal point to the brothers’ reaction to the discovery of

their money. They wailed, “What is this that the Lord is

doing to us,” despite the fact that they themselves were to

blame for this latest misfortune. (R’ D. Silverberg)

    The question arises, why was this misfortune considered

the brothers’ fault? Why does the Gemara assume that

they were to blame for the return of their money?

    Insight into this Talmudic passage may be gleaned from

     EDITORIAL AND INSIGHTS
   ON THE WEEKLY MIDDAH OF ...     

 //// wv kt vueu lck .nthu ezj wv kt vue(zf ohkv,)     
   Isn’t it interesting that Chanukah, the holiday of light

arrives at the coldest and darkest time of the year? The

days are short, the nights are long and the holy lights of

the Chanukah Menorah remind us that the Jewish people

are "gcyv in vkgnk" - above the natural order of the world.

In the darkest periods of our history, it was the spark of

emunah, the belief and trust in Hashem, that kept the

Jewish people alive. We are steeped in the long, dark and

bitter golus. Jewish suffering, on a collective and even

individual level, is far from ceased. And yes, it is the same

spark of faith and connection to Hashem that continues to

illuminate the darkness of this world. 

    This past week, here in Eretz Yisroel, tragedy struck with

the sudden petirah of Rabbi Alter Kaufman Z”L from Beit

Shemesh, who fell off a ladder. I heard an interesting

episode that happened the day before he passed away. His

daughter was making a coffee and he said to her, “Do you

know why we drink coffee? In order to learn a very

important lesson. There are four steps to making coffee,

and they each combine two opposites. We put wet liquid

the comments of the 13th century Syrian scholar,

Chacham Shet bar Yafet Harofe (Doctor) ZT”L of

Aram Sova (,ph rc tpurv ,a wr), in his Sefer Chem’at

HaChemdah. He writes: “Because of their fear they did

not search (their bags before leaving to ensure they

received the correct merchandise), as they wanted to leave

hurriedly, saying, ‘Perhaps he will change his mind and

imprison all of us.’” (As quoted in Torah Shleimah) 

     It was not out of laziness or irresponsibility that the

brothers failed to check their luggage before leaving, but

rather due to an understandable rush to leave. They were at

the mercy of an irrational, suspicious and seemingly

delusional Egyptian ruler, and after enduring the grueling

ordeal to which he subjected them, including a three-day

prison stay, they were in a frantic hurry to return home to

bring Binyamin back and have Shimon released. And yet,

despite their understandable rush, the Sages still consider

their situation a misfortune which they could have avoided

through greater patience and prudence.  

   Notwithstanding their anxiety and distress, it was irrespon-

sible to leave Egypt before taking the time to look through

their luggage. The Gemara considers the brothers’ crisis as

one which they brought upon themselves, rather than a crisis

brought on them by Hashem. Even in difficult and tense

situations, we must make a special effort to act responsibly,

to avoid potentially disastrous oversights and mistakes.

FROM THE WELLSPRINGS OF   
R' GUTTMAN - RAMAT SHLOMO 

on top of a dry solid. We put hot water onto cold coffee

granules. We put white milk into black coffee, and we put

sweet sugar into bitter coffee. In each step, we transform

the dry, cold, dark and bitter coffee into something

palatable, moist, heartwarming and delicious! However,

although they may be opposites in every way, on each and

every one of these, we recite the blessing wurcsc vhvb kfvaw
- EVERYTHING is from Hashem!” His daughter will

never forget his final message, for it is not just a beautiful

idea, it is truly what Yiddishkeit is all about.

     The word “Chanukah” has the same root as “Chinuch,”

and the message of Chanukah, bringing light into darkness,

is something we should all speak about and give over to our

children at this auspicious time. This ability to place our trust

in Hashem will be the light that illuminates the darkest and

most difficult aspects of life and our children will learn to

grow immeasurably from these “lichtiga” lessons.

    And, of course, if you drink Nescafe, remember the

“Nes” (miracle) that happened on “Kaf Hey” Kislev and

have a beautiful and uplifting Chanukah. (Ed. Note: ........)
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moment, lose sight of this ideal in the fear that the Torah

Jew will be considered an unproductive element in

society, we shall lose the very source of Jewish creativity!

We shall make of our sons men of stature in the world of

trades, vocations, and professions but unfortunately we

will deny ourselves the glory of a Chofetz Chaim; a R’

Meir Simcha Hakohen; a Chazon Ish.....

    When “Hanheg bahen derech eretz” denies us the

privilege of creative Torah giants, this formula then

becomes invalid. At the cost of all else we must seek to

create Torah scholarship in its noblest form. This is what

Rav Nehorai meant when he said (/cp ihaushe): “I forsake

all professions and teach my son only Torah.”

    In the light of Chanuka let us see the Torah ideal in its

true perspective. Then shall we know: “In Thy light,

Hashem, shall we see light.” (The Voice of Rav Gifter) 

 //// l,ru, rutc ubnfj, vfubj rb ,kudx jfcu(veksv osue vkhp,)
     The Medrash in Bereshis Raba remarks that the

second posuk in the Torah - "ouv, hbp kg lauju" -

“Darkness over the surface of the deep” - refers to the

Greek Empire, which “darkened the eyes of Israel with

their decrees.” This association between the Greeks and

“darkness” is well established, and emerges from the

Chanukah story itself: the single jug of pure oil that

burned for eight days clearly parallels the victory of the

light of Jewish faith over the darkness imposed upon it by

the Hellenist Greeks. It is worth noting, however, the

precise terminology employed by the Medrash in

describing the efforts of the Greeks to eradicate Judaism:

“they darkened the eyes of Israel.” The Medrash does not

speak of the Greeks creating “darkness,” or making the

Jews’ lives “dark.” Rather, they “darkened the eyes” of

the Jewish people. To what exactly does this refer?

    In “Al HaNissim,” we mention that the Greeks longed

"lh,ru, ojhfavk" - “to make them (Jews) forget Your

Torah.” R’ Chaim Friedlander ZT”L (Sifsei Chaim),

explains this to mean that the Greeks attempted to lure

Bnei Yisroel into cherishing and adopting Greek wisdom

and culture in their hearts, and they would thereby make

them forget the Torah, for forgetting and remembering

depend mainly on a person’s desire. Something a person

wants and longs for is usually something he remembers

well. That in which he is disinterested, he forgets. The

Greeks were confident that by bombarding Bnei Yisroel

with Greek sophistication and “advanced” culture, they

could attract the Jews to their side and lure them away

from Judaism. They would lose interest in the laws and

knowledge of the Torah, preferring instead to plumb the

depths of the works of Socrates and Aristotle. 

     As we know from the history of the Chanukah story,

their efforts on the whole were very successful. However,

on Chanukah we celebrate the fact that a small jug of pure

oil remained - a core group of faithful Jews who rejected

and resisted the contaminating efforts of the Greek

occupiers, rekindling the darkness that had overtaken the

eyes of the Jewish people. They may have “darkened our

eyes” to an extent, but we overcame them with our light!

;kjhu jkdhu rucv in uvmhrhu ;xuh ,t trehu vgrp jkahu
vgrp$kt tchu uh,kna wudu (sh-tn ,hatrc)     

    It took 12 long years of demeaning and demoralizing

dungeon life before Yosef was spirited out of the pit that

served as his prison. Indeed, a captive in the ancient

Egyptian prison system didn’t fare very well, and the filth,

grime, starvation and lack of hygiene was a staple of

Yosef’s daily misery. However, "ihg ;rvf wv ,guah" - “the

salvation of Hashem (comes) in the blink of an eye,” and

the day Yosef was removed from the pit, he was washed

up, his hair was cut and he was provided with new clean

clothes. His miraculous “rags-to-riches” story is a classic

example of how the Almighty watches over even the most

downtrodden person and lifts him up to greatness.

     In the court of R’ Itzikel of Pshevorsk ZT”L it was

well known that anyone who needed a vguah (salvation)

from a pressing dilemma, would come to the Rebbe’s Beis

Medrash and be honored with lighting the Chanukah

Menorah. However, in Pshevorsk, they did things a little

differently. The person who was so honored, would don

beggar’s clothing, and as he would approach the Rebbe,

others would ridicule him, heap scorn upon him and even

throw small objects at him, as a form of derision.

     A newcomer to the Rebbe’s court watched this unusual

scene unfold before him and couldn’t help but ask the

Rebbe what it was all about. R’ Itzikel closed his eyes and

intoned, “When a person is in dire need of Heavenly

salvation, the lower he falls, the greater he is lifted. Az men

varft fun unten, varft men fun oiben!” (the more [suffering]

that is ‘thrown’ upon him down here, the more [assistance]

is ‘thrown’ upon him from up above.) 

 ,j,ntc ghcdv tmnhu vkf iyecu kjv kusdc apjhuinhbc) (ch-sn     
    Yosef treated his brothers harshly when they arrived in

Egypt to purchase grain. As the Egyptian Vizier whom his

brothers did not recognize, he accused them of spying and

demanded that they bring their youngest brother,

Binyamin, down to Egypt. Before they left to return home,

Yosef instructed his servants to fill his brothers’ sacks with

food and return all the money with which they had

purchased it. The Torah relates that as the brothers
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half-day study program in yeshivah during the summer break followed by a heavily subsidized trip for relaxation. On and

on, story after story, tearful students remembered how R’ Nosson Tzvi, in his tremendously weakened state due to his

severe case of Parkinson’s Disease, never stopped learning, growing or building the yeshivah he loved so dearly. 

    One man, though, had a story to tell, but it had nothing to do with learning, hasmadah (diligence), or excellence in

studies, like most of the other stories being told. This man was quite a bit older and he did not appear to be a student of

the Mir Yeshivah - of any yeshivah for that matter. Nevertheless, he was crying like the others and without provocation,

he began to speak. His first words immediately caught the attention of those standing nearby. “The kitchen in the Mir

Yeshivah is like an extension of the Beis Medrash,” he said, tears staining his weathered cheeks. With an opening like

that, many people craned their ears to hear his story.

    The man began by proudly informing all those around him that he currently works in the kitchen in the Mir. It was due

to this fact, that he alone knew the details of the story he was about to tell; R’ Nosson Tzvi had been the only other

person to know it. A number of years ago, during the Yom Tov of Chanukah, one of the female cooks in the kitchen of

the Mir, was inspired to make latkes for the entire yeshivah body. It was a daunting task indeed, and the exuberant

woman slaved over the potatoes and the hot oil for hours upon hours. In total, she made three thousand latkes! 

     The rest of us watched in awe as she worked tirelessly, he said, and when we offered to help her, she refused. This

was her mitzvah, she said, and she wanted to perform it to the fullest.

     Well, it took hours but she finally finished. With much excitement, the woman sent the platters of oil-laden latkes up

to the main dining room. She was understandably exhausted and soon left for a break. It was a good thing she did.

Somehow, she had forgotten a key ingredient in the potato-based holiday delicacy, and after the first few intrepid

bochurim tasted the latkes and realized that they were not very good, nobody took anymore latkes from the pan. Can you

imagine, three-thousand latkes - and no one was eating them! 

     It was then that the Rosh Yeshivah, R’ Nosson Tzvi, happened to walk into the dining room and he saw the large

platters of latkes. He also saw that no one was eating them and with keen insight and intellect, he understood that all

those latkes were probably not very good. Something had gone wrong in the recipe. Realizing how painful this would be

to the cook, R’ Nosson Tzvi quickly called a nearby caterer and ordered three thousand latkes to be delivered to the

yeshivah, post haste. When they arrived, he paid for them out of his own pocket and very discreetly had the tasteless

latkes removed and replaced with the new ones. 

      As the bochurim soon began streaming into the dining room to eat dinner, it didn’t take long for the tins of three

thousand latkes to be reduced to empty platters as word got out that the latkes were really very good. The fine young

men, who were unaware of the drama behind the latkes, were quick to compliment the woman on the delicious

Chanukah treat she provided, and needless to say, she was more than delighted with their reaction.

     “Nobody ever knew what happened and nobody ever found out. I was there,” said the kitchen staffer, “and I saw it all

play out in front of my eyes. This is the reason why I love working in the Mir kitchen.” The man blinked back his tears,

but it was no use. R’ Nosson Tzvi was so beloved and worthy of the same respect, time and compassion, from every

individual, just as he was known to provide to his own students.

//// h,ch,bk rutu lhrcs hkdrk rb (yhe ohkv,)

    When R’ Yisroel Spira ZT”L, the Bluzhover Rebbe, was forced to relocate from Istrik, Poland, to Lvov, it was

then under Soviet rule. According to Soviet practice, each person was to be employed in a productive job; otherwise he

was classified as a parasite and was liable to be exiled to Siberia. There were no exceptions. All Chassidic rabbis had to

find productive positions in the Communist utopia and were forbidden to use the title “rabbi”.

     And so, the Rebbe of Bluzhov became an insurance agent. At the end of each month, he had to prove that he had

earned at least one thousand rubles. In those days the Rebbe still had many followers. To produce a receipt at the end of

the month for one thousand rubles, together with a list of insured individuals, was no great task for him. In this way, the

Rebbe was able to satisfy the Russian demands while continuing to serve his Chassidim.

    One December’s evening, the Russian commissar called for a regional meeting of all insurance agents. Attendance

was mandatory. Among the insurance agents was one other Chassidic Rebbe, the Boyaner Rebbe, R’ Avraham

Yaakov Friedman ZT”L. The night of the regional meeting coincided with the first night of Chanukah.

     It was customary for many Chassidim to assemble at their Rebbe’s house for the festive kindling of the first Chanukah

light and for the celebration that followed. The Bluzhover Rebbe searched for any way in which to excuse himself from


